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[Συνέχει*]

Κάτωθεν τών Ιππέων ή οδός κατήρχετο 
έλαφρώ; κατωφερή; πρό; χωρίον κείμενον 
είς άποστασιν δύο χιλιομέτρων άπό τοΰ 
δάσου;.

τΗσχν, μέχρι καί αυτών τών οικιών, 
λειμώνες εΰθαλεΐ;, τό χωρίον ΰψοΰτο είς 
τό μέσον μετά τή ;  έ* γρανίτου έκκλη- 
σίας αΰτοΰ, τών καλυβών καί τ έ ς  μικρόίς 
έπαύλεως τού Πενοέ.

— Κλίνατε τήν κεφαλήν, ΰπέλαβεν ί) 
δεσποινίς δέ Φοντερόζ Είναι ή οικία δια 
ατόμων Βρεττανών. Διέπρεψαν είς πάσας 
τάς μ ά χ α ;- ήσαν φίλοι τές  δουκίσσης 
Άνννις καί τών γηραιών Ηγεμόνων τές 
Βρεττάνης.

— Πώς ονομάζονται ; ήρώτησεν 6 λο- 
χαγός.

— Κερανδάλ.
— Ήκουσα ήδη τό όνομα τοΰτο.
— Π')ΰ λοιπόν ;
Ό  δ’Εστρέλ άνεζήτησεν έν τ?5 μνήμν] 

του, ά λλ ’ είς μάτην.
— Δέν ενθυμούμαι, άλλά γνωρίζω τό 

όνομα τοΰτο. Ητο κατά τόν πόλεμον.
θ ά  Εδω.

Οί πυργίσκοι τ έ ;  έπαύλεως έφαίνοντο 
άνωθεν τών πέριξ μηλεών καί δρυών.

— Κύριοι, είπεν ό στρατηγός, δστις 
διά τοΰ τηλεσκοπίου παρετήρει τό χω- 
ρίον, ζητώ τήν άδειαν νά έκφράσω μίαν j 
γνώμην.

—  Λέγετε !
— Νά καταλάβωμεν έξ έφόδου τόν πε- 

ρκίτερεώνα έκεϊνον.
— Δέν <τ2ς προτρέπω, είπεν ή Καικ,ι- 

λ ία , διότι υπερασπίζεται ΰπό γενναίας 
φρουράς. Οί ανδρείοι Βρεττανοί δέν φο
βούνται καί κτυπώσι μετά πολλές δυνά- 
μεως.

— "Ας πέμψωμεν τόν λοχαγόν πρός 
κατόπτευσιν.

Είς τάς διαταγάς σας, στρατηγέ μου.
— Έστέ εΰγενής, λοχαγέ,είπεν ί) Και- 

κιλία. *Η μάμμη μου ήτο έκ τών Κεραν
δάλ.

—  Βλέπω 2να χωρικόν, δ όποϊος έρ- 
γάζετα ι πλησίον έδώ, -παρετήρησεν δ 
στρατηγός.

—  Είναι δ βαρόνος Κερανδάλ, δ πρω
τότοκος τές  πτωχές έκείνης οίκογενείας.

Καί άποτεινομένη τφ  δ’Αμβαρές, ή δε- | 
σποινίς δέ Φοντερόζ προσέθηκε :

— Δέν θά ήτο καλόν Ιργον ν ’άνυψώσω- 
μεν τοΰ; ατυχείς αυτούς, οϊτινες κατέπε- | 
σαν άπό τοιυύτου δψους ;

— Τίνι τρόπ<|> ;
— Σκεφθέτί.
— Λοιπόν ! είπεν ή Καικιλία, εΰρον 

έγώ τόν τρόπον.
— Ποιον ;
— Βραδύτερον θά σόι; τόν εΕπω, οταν 

θά εΕμεθα στενώτερον συνδεδεμένοι καί 
καί θά δύναμαι νά σ3ς έμπιστευθώ τά 
μυστικά μου.

— Δέν θά βραδύνετε ; είπεν δ κόμη; 
τρυφερώ;.

Ή  δεσποινίς δέ Φοντερόζ συνέσπασε τά 
χείλη

—  Τις οίδε ; άπήντησε Τό μέλλον αό
ρατον.

Ό  δ’Εστρέλ έσπευσε νά έκτελέσγ) την 
διαταγήν τοΰ στρατηγού.

Διηυθύνθη καλπαζων πρός τό Πενοέ. 
Οί άλλοι ήκολούθουν αΰτόν έξ άποστά- 
σεως.

Μετά τινα λεπτά ή περιοχή τοΰ Πενοέ 
είχε καταληφθέ ΰπό τ έ ;  δεσποινιδος τοΰ 
Σαίν - Ζιλδάς καί τ έ ;  συνοδίας αΰτές .

Οί χωρικοί προέβαλον εί; τάς θύρας 
έκθαμβοι.

Ό  πεταλωτής Καουσάκ άπεθαύμαζε 
τούς Ιππείς έκείνου; καί άφέκε τόν πόδα 
τ έ ;  άθλία ; φορβάδος, ήν έπεταλου έν τφ  
έργαστηρίφ του" δ ίερεύ;, φορών τό ά λ 
λοτε μελαν, νΰν δέ ποικιλόχρουν ράσον 
του, έσπευσεν είς την θύραν τοΰ κήπου 
του, μέ τόν λίσγον άνά χεϊρας διά νά 
Εδγ) καί οΰτο; τήν συνοδίαν Αί γυναίκες 
καί τά παιδιά ρακένδυτα έπλησίαζον 
τοΰ; ίππους, ή δέ δεσποινίς δέ Φοντεροζ 
προσηγόρευεν έκαστον τούτων ίδ ίς

Ο δ’Εστρέλ είχε περιέλθει την Ιπαυ- 
λιν τών Κερανδάλ καί δέν άνεφαίνετο.

Είχε σταματήσει ένώπιον εΕδους τινός 
πύργ-,υ βλέποντο; πρό; τοΰ; αγρούς.

Οΰδέ τ ’άπειρόκαλλα αετώματα, οΰδ’αί 
άγοοτικαί ΰδρορρόαι, οΰδ’ οΐ άνεμοδεϊκται 
τ έ ;  στέγη; άπησχόλουν αΰτόν.

Εί; τό κοίλωμα παραθύρου τινό; τοΰ 
πρώτου πατώματο ; είδε τη κεφαλήν εΰει- 
δεστάτη; κόρη; μέ μελανήν κόμην καί 
μεγάλους οφθαλμούς, είς οΰ; έφαίνετο ό 
πόθος τέ ς  γυναικός, ήτις γνωρίζει ότι 
είναι ώραία καί βλέπει έαυτήν συντριβο- 
μένην ΰπό τές  πολυτελείας τών άλλων 
γυναικών, δέν δύναται νά πλησιάσϊ) 
καί ζηλοτυπεΐ έν τϊί άθφότητι α ΰ τ έ ; .

ΤΗτο ή Ά γνή ,  ήτις εΐργάζετο είς τό 
δωμάτιόν της, φέοουσα έσθέτα μικο&ς α
ξίας, έξ έκείνων, &ς τά μεγάλα έμπορικά 
καταστήματα  πωλώσι κατά μυριαδας.

Άκούσασα τόν καλπασμόν ίππου, 
προέβαλλεν είς τό παράθυρον καί έβλεπε 
μετά περιεργείας τόν έκεΐ ΐστάμενον α ξ ι
ωματικόν.

Ό  δ'Εστρέλ ήτένιζεν αΰτήν μέχρις ον 
κατέφθασαν αΰτόν οί συνοδοιπόροι του. 
Άνεμίχθη τότ* είς τόν περί τήν Καικι- 
λίαν όμιλον.

Πρότερον όμως άπέστειλε διά τοΰ ά 
κρου τοΰ μαστιγίου του, φέρων την χεϊρα 
είς τά χείλη αΰτοΰ. άδιόρατον φίλημα 
τ έ  Ά γ ν έ ,  ή τ ι ;  έρυθριάοασα άπεσύοθη τοϋ 
παραθύρου.

Οΐ Ιππόται έσπευσαν πρός στιγμήν έπί 
τές πλατείας έξεταζοντες τήν γραφικο- 
τάτην έπαυλιν, ότε δέ ή δεσποινίς δέ 
Φοντερόζ έδωκε τό σημεϊον τές  άναχω- 
οήσεως, δ δ’Εστρέλ Ιμεινεν ώ; οπισθοφυ
λακή.

Βαίνων πλησίον τ έ ;  έπαύλεως είδε τήν 
Α γνήν , ήτ ις έπλησίασε πάλιν εί; τό πα- 
ραθυρον, καί έπεμψεν αυτΤί άλλο φίλημα 
μετά νεύματος, δπίρ έσήμαινε σαφώ; :

— Θά έπανέλθω

Ιθ '
Μία α υνέντευξις .

Ό  στρατηγός ένευσε τφ  δ’Εστρέλ, 8σ- 
τις έπλησίασεν

— Είναι ώραία ή χωρική ; ήρώτησεν 
αΰτόν.

—  Ποία χωρική, στρατηγέ μου ;
— "Ελα, άφετε τά μυστικά Βλέπω 

άρκετά καλά καί μα«.ρόθεν καί είδα τήν 
κόρην έκείνην είς τό παοάθυρον

— Ναί, στρατηγέ, είναι έξαισία ! Α 
δύνατον νά Εδν) τις ώραιοτέραν κόρην !

— Καί θά έλθετε άποψε νά τριγυρή- 
σετε άπ’έδώ, παλληκάρι μου ;

— Διάβολε ! στρατηγέ, εκτός άν μέ 
παραδώσετε είς τήν παιδαγωγόν.

— Σούτ !
— Φαίνεται δτι καλά πηγαίνει ή δε

σποινίς Σιμονέ.
— Σούτ !
— Ή  κυρία δέ Ρεβίλ είναι θελκτικω- 

τάτη , άλλ ’όλίγον δύσκολος.
— Είναι άρκετά ώραία ή ΰποκόμησσα 

καί έχει καί εισοδήματα !
— Ναί, άλλ ’ είναι σπουδαϊον ιτρΛγμα 

[ δ δήμαρχος καί δ ίερεύς. Είμαι στρατιω
τικός καί Ιπρεπε νά ήμαι γενναίος, πλήν 
φοβούμαι τόν γάμον.

— "Εχετε δίκαιον’ καί έγώ άπέφυγα 
πάντοτε τόν γάμον. Ά λ λ ’ είναι καί ή 
βαρωνίς, νέε μου έρωτότροπε.

— Ποία ;
"Ο στρατηγός Ικυψεν είς τό οΰ; τοΰ 

λοχαγού.
— Ή  Φοντραίλ !
— Ναί, άλλά διά νά είπωμεν τήν α 

λήθειαν, στρατηγέ μου, τ ή ν  εύρίσκω ολί
γον ώριμον.

*0 Σαμπερζό άνηγέρθη έπί τοΰ έφιπ- 
| πίου του.

— Λοιπόν, νεανία, Tt είμαι τότε έγώ ;
-— ”Ω ! δι' ΰμ*ς, στρατηγέ, διαφέρει

τό πρ£γμα. Είσθε άρκετά νέος καί άκ- 
μαΐος.

— Κόλαξ !
— Ά λ λ ’ ή περιστερά έκείνη τές  έπαύ

λεως, τ ί  καλλονή ' Καί όχι ψιμυθιωμένη ! 
Τί οφθαλμοί, στρατηγέ μου ! Τί δέν θά 
Ικαμνα. . .

— Ά λ λ '  ή έπαυλις Ιχ*ι ίσχυράν φρου
ράν, ώς «ίπεν ή δεσποινίς Καικιλία.



— θ ά  τήν ένίκων άνευ κινδύνου, άνε- 
φώνησεν έ αξιωματικός.

Ή  δεβποινίς Si Φοντερόζ υιν είς τινα 
ί ι ί ’αΰτών άπόστασιν.

Ό  στρατηγός κατέφθασεν αΰτήν.
— Είπατε περί ανθρώπων γενναίων 

τής έπαύλεως έκείνης, φ ιλτάτη  δεσποι
νίς, είπε

— Βεβαίως, είναι γενναίοι μαχηταί 
άπό πατρός είς υίους και δέν συμβουλεύω 
κανένα νά προκαλέση Ιριδα μ! αυτούς.

— Τί είδους άνθρωποι είναι ;
Κ κ τ ’έκεινην τήν στιγμήν δύο άνδρες

έφάνησαν έξερχόμενοι μικροϋ τίνος δάσους, 
φέροντε; έπί κορμού δένδρου προσδεδεμέ- 
νον μικρόν κάπρον.

Ή σαν οί άδελφοί ’Ιάκωβος καί Κορεν- 
τϊνος, άκολουθ ύ^ιενοι ΰπό τοΰ πιστοΰ αΰ
τοΐς κυνός Μιοώ. Ησαν άμφότεροι άπει- 
ροκαλως ένδεδυμένοι.

Τά δπλα έπ’ ώμων φέροντες καί τόν 
κορμόν διά τής μ ι2 ; χειρός κρατούντες 
έβάδιζον άμερίμνως καί έλευθέρως, ώ ; 
jjjly) έβχσταζον οΰδέν.

— Ίδοΰ ?ν μέοος τής φρουράς τής έπαύ- 
λεως, είπεν ή Καικιλία Μή τ^ΐς κηρύ
ξετε τόν πόλεαον, διότι θά μετανοήσετε.

— Χμ ! έψ θύρισεν ό στρατηγός, ρί
πτων έμφαντικόν βλέμμα έπί τοΰ λοχα
γού. Ή  κατάκτησα , φίλε μου. τής κ.όρης 
είναι δύσκολος.

— Ό σ ψ  περισσοτέρας δυσχερείας Ιχει 
ή ΰπόθεσις, στρατηγέ μου, τόσψ μεγα- 
λειτέρα Ισεται ή εΰχαρίστησι;. Ή  έπι- 
θυμία μου ην μετρία' ήδη κατέστη βι- 
αία

ΟΙ δύο κυνηγοί Ιβαινον τήν αΰτήν ο
δόν, flv καί ή Ιφιππος συνοδία, κατερ- , 
χομένη δμως πρός τό Πενοέ, ένφ ή 
Καικιλία καί οί ιππείς άνήρχοντο πρός 
τό Σαίν-Ζιλδάς.

Δέν θά έβράδυνον λοιπόν νά συναντη-
θώσιν.

Ό  Ιάκωβος καί ό Κορεντΐνος άφήκαν 
χαμαί τόν κάπρον καί Ιστησαν παρά τήν 
ύδόν, ΐ ν ’ άφήσωσι δίοδον τή, συνοδία

Ά λ λ '  δτε ή δεσποινίς δέ Φοντεροζ. %- 
τ ις  είχε προχωρήσει καλπάζουσα, Ιφθασε 
πλησίον τοΰ Κορεντίνου, έσταμάτησε χαι- 
ρετώσα αΰτόν διά νεύματος τής χειρός.

— Έρ-χεσθε άπό Σαίν-Ζιλδάς ; ήρώτη
σεν αυτόν. ■' I

— Ό χ ι ,  δεσποινίς. Τό Σαίν - Ζιλδάς 
φυλάσσεται καλώς, καί δέν μάς έπιτρέπε- 
τα ι νά κυνηγώμεν έκεΐ.

— Α ληθώς, τοιαύτη είναι ή διαταγή 
τής μητρός μου. Γνωρίζετε, δτι είς τήν 
ήλικίαν μου δέν ?χω δικαίωμα νά δ ια τά 
ζω. Δέν συνειθιζω, άλλως τε, νά άντ ι-  , 
λέγω είς τήν μητέρα μου. Έ χ ε ι  ένίοτε 
ιδέας, τάς όποιας δέν συμμερίζομαι, άλλά 
σέβομαι. Δέν είμεθα συγγενείς, Κορεν- ! 
τΐνε ;

Ό  Κορεντΐνος μέχρι τής στιγμής έκεί- 
νης έτήρει έχθρικήν στάσιν.

Εκείνη , τοΰναντίον , ώμίλει ήρέμα, 
μετά θάρρους, ένίοτε δέ ή φωνή της προσ- 
•λάμβανεν ΰφος τουφερότητος.

Είς τήν τελευταίαν φράσιν 6 Κορεντΐ

νος ήσθάνθη οίονεί ρίγος διατρέχων τάς 
φλέβκς του.

— Σ2; εΰχαριστώ δτι τό ένθυμεΐσθε
— Οΰδέποτε τά ελησμόνησα.
Ό  Κορεντΐνος ήτο αληθώς ώραΐος. Τάς 

τελευταίας λέζε ι; ,  είς ά ; άπήντησεν ή 
Καικιλία, προέφερε μετά πολλής εΰγε- 
νείας.

Οί ιππείς έπλησίασαν.
Ή  κυρία δέ Ρεβιλ παρετήρει τούς λ α 

θροθήρας καί τό θήρ*μ«
— "0 άγοιώτερος δλων, είπεν είς τό 

οΰς τού στρατηγού, είναι τό ζφον έκεΐνο.
— Ίδοΰ είς έξαίσιος σωματοφύλαξ, 

ώ^αία μου κυρία, είπεν ό στρατηγός μετ' 
ένθουσιασμοΰ, δεικνυων τόν Κοοεντΐνον.

Καί καλέσας τόν δΈστρέλ εδειξεν αΰτώ 
τούς δύο αδελφού;

— Προσοχή · είπεν αΰτφ . Μή δείξης 
σημεΐον Ιχθρα; !

— Νομίζω οτι εί; τών προγόνων των 
Ιλαβε μέρο; εί; τήν μάχην τών Τριάκον
τα , άνέκοαξεν ή νεαρά χήρ*·

— Ναί, κυρία, είπε ψυχρώς ό Κορεντΐ- 
νο;.

— Έφονεύθη J
— Ό χ ι ,  κυρία, άπήντησεν ό’Ιάκωβος, 

έφόνευσεν άλλου;.
Τό δφο; τού ’Ιακώβου έποοξένει ρΐγο;.
— Μοί έφάνη δτι φωνάζει δ κάπρο;, εί

πεν ό δ'Εστρέλ. "Ας φύγωμεν.
Καί άπήλθε δρομαίω; πρό; τό δάσο; 

χαιρετών τοΰ; δύο Κερανδάλ.
Οί άλλοι έμιμήθησαν αΰτόν
Ή  δεσποινί; δέ Φοντερόζ Ιμενε τελευ

τα ία .
Ό  δΆμβαρές ήθέλησε νά μείνη π λ η 

σίον της, άλλ ’ έκείνη άπέπεμψεν αΰτόν 
λέγουσα :

— Έ χ ω  δύο λέξει; νά είπω εί; τοΰς 
κυρίου; αΰτού;. Προχωρήσατε καί θά σ2ς 
φθάσω.

Καί άφοΰ ίίμεινε μόνη ·'
— Κοοεντΐνε, ειπεν έπιτακτικώς κα- 

λούσα αΰτόν διά νεύματο;.
Εκείνος έπλησίασε κρατών εί; τήν 

χεΐρα τόν πίλον.
Ή  Καικιλία Ικυψεν έκ τοΰ έφιππίου 

της :
— Έ χ ω  νά σοί όμιλήσω , ειπε τα -  

χέω;.
Ό  Κορεντΐνος προσέκλινε σιοιπών.
— Έ λθέ  νά μέ Εδγις αδριον
— Είς τόν πύργον ;
~  Ό χ ι .
— Ποΰ λοιπόν ;
Έ κείνη  έσκέφθη ολίγον.
— Ε ί; τήν Μαγευμένην Πέτραν, εί; 

τήν χέρσον.
— Πότε ;
— Τήν όγδόην τή ;  πρωία;.
— θ ά  έλθω.
["Επεται συνέχεια].
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ΜΑΧΗ ΤΟΥ ΒΕΝΕΒΕΝΤΟΥ
ΙΕΤΟΡΙΚΟΝ Μ ι ΘΙΣΤΟΡΗΜΑ

[Συνέχεια]

Ό  Μαρχίσιος, δστις είχε τρέξη ώπλι- 
σμένος, δπως άμφισβητήση τφ  Μαμφρέδη 
τήν είσοδον, ίδών αΰτόν προχωρούντα α 
πειλητικόν, μετέβαλε γνώμην καί γονυ- 
πετήσας ΰπέβαλεν αΰτφ , ώ ; κυριάοχψ, τά 
σεβάσματά του.

Ή  άπόκτησι; τή ; Λουκερια; μετέβαλ* 
τ ά ;  τύχα ; τοΰ Μαμφρέδου. Οΰτο; ευρών 
έκ»ΐ μέγαν θησαυρόν κχι χρησιμοποίησα; 
αΰτόν λίαν συνετώς, έσχημ«τισεν έν βρα
χεί ισχυρόν κόμμα — διότι έν παντί χρό- 
νψ και τόπψ τά χρήματα ΰπήρξ*ν τό 
κύριον τοΰ πολέμου ?φόδιον —  καί π ά ν 
τοτε εΰρίσκονται άνθρωποι δημοπρατοΰν- 
τε ;  τήν ψυχήν των καί προσφεροντες α ΰ 
τήν είς τόν πλειοδοτήσαντα.

'Ο Πάπας άπέστειλεν άμέσως στρατόν 
ΰπό τόν καρδινάλιον τού Ά γ ιου  Εΰοτα- 
θίου, δπως καταβάλη τόν Μαμφρέδην έν 
αΰτή τ?| άρχ·7| τού μεγαλείου του.

Τόν στρατόν τούτον ήκολούθει καί ό 
Βερτόλδος

Ό  Μαμφρέδης έφχίνετο παρεσκευασμέ- 
νο; πρό; πόλεμον. Ό  μαρκήσιος τού Χό- 
χεμβεργ, έξακολουθών πάντοτε νά δια- 
δραματίζη τό αΰτό διπλούν πρόσωπον, 
Ιπεμψεν Ινα τών πιστότερων ανθρώπων 
του πρό; τόν πριγκηπα τού Τάραντος, δ
πω ; διαπραγματευθ·^ μυι^τικώ; μετ’ α ΰ 
τού.

Ό  πρίγκηψ άπήντησεν δτι προθύμω; 
θά τόν έδέχετο σύμμαχόν του' δτι πάν
τοτε τόν έθεώρησεν ώ; προσφιλέστατον α 
δελφόν καί φίλον' δτι έγίνωσκε καλώς 
τήν ίσχΰν τών περιστάσεων, δπως μή ένο- 
χοποιήση τόν Βερτόλδον διά τήν παρελ- 
θούσαν διαγωγήν του. Ό  μαρκήσιος ήρ- 
κέσθη εί; ταύτα  φρονών δτι λίαν έπιτη* 
δείω; έξησφαλίσθη κατά παντός ένδεχο- 
μένου, διότι, εί μ έ ν  ένίκα ό Μαμφρέδης, 
ήτο έν τφ κρυπτφ φίλο; του, εί δέ ένίκα 
ό Ίννοκέντιο;, ήτο έν τφ  φανερφ φίλος 
αΰτοΰ.Έν τούτοι;, ΰποθέτων δτι ό έχθρός 
έπανεπαύετο έπί τα ΐ ;  φ ιλ ικα ΐ;  αΰτοΰ 8ια- 
βεβα ιώσεσιν, Ιπεμψεν ισχυρόν απόσπασμα 
ΰπό τόν αδελφόν αΰτού'Οδδον, ϊνα κατα- 
λάβη θέσει; τ ινά ; έν τ^ χώρορ τή ; Λου- 
κερίας.

Ά λ λ '  ό Μαμφρέδης η τ ο άγρυπνο;. Πλη- 
ροφορηθεί; τοΰτο, έξεστράτευσεν άμέσω;, 
κατετοόπωσε τόν Όδδον καί κατεδίωξεν 
αΰτόν άχρι τή ;  Κανόσα;. Ε ίτα  καταλι-  
πών αΰτόν έν οίκτρι^ καταστάσει καί εί; 
μέρο;, οθεν δέν ήδύνατο νά συνενωθη 
πλέον μετά τοΰ κυρίου σώματο;, έπέπεσε 
κατά τοΰ Βερτόλδου καί μετά δίωρον
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πεισματώδη μάχ·«ν νινάγκαβίν αΰτόν νά 1 αναβολές έκ Γερμανίας και άφικόμενοι 
ύποχωρήσγ) καί νά φύγ-ιρ τροχάδην είς είς Ένετίαν άνεπέτασαν μέλανα ιστία είς 
Νεάπολη μετά τοΰ καρδιναλίου. j τήν γαλέραν των, χρωματισαντες μέλανα

Τοΰ κεφαλαίου τούτου έπεκταθέντος καί άπαντα τόν έξαρτισμόν αΰτές ,  πεν - 
λίαν , άναγκαζόμεθα νά παραλείψωμεν θηφορήσαντες δέ και έκεΐνοι. Άφικόμενοι
σειράν δλην μικρών Βόλων καί μικρών 
συμπλοκών, δμοιαζουσών σχεδόν πασών 
πρός άλληλας, καθ’ άς ό Μαμφρέδης, έπί 
Πάπα ’Αλεξάνδρου τοΰ Δ’, κατατροπώσας 
τούς τε έξωτεριχούς καϊ έσωτερικούς έχ- 
θρούς του, άνεκτήαατο άπαν τό βασίλειον 
τές  Νεαπόλεως. Τό σπουδαιότερον πάν-

είς ’Απουλίαν, ώς είχον διδαχθϊί ΰπό τοΰ 
Μαμφρέδου, προσεποιήθηααν μεγίστην λύ- 
πην,άναγγείλαντες τόν θάνατον τοΰ Κορ- 
ραδίνου.

Ό  Μαμφρέδης προσεποιήθΐ) δτι έθρή- 
νγισεν αΰτόν άπαρηγορή^ω; καί άνεκηρύ- 
χθη ΰπό τών φίλων του καί σύμπαντος

των καί άξιον αναγραφές είναι ή> άπό ; τοΰ λαοΰ βασιλεύς τ έ ;  Σικελίας, στεφτείς 
τοποτνιργιτοΰ, άνακήρυξις τοΰ Μαμφρέδου έν Μονρεάλε τφ  1258 μ. X. 
είς κυρίαρχον βασιλέα τές  Νεαπόλεως. ‘Η Ελισάβετ, μαθοΰσα ταΰτα, Ιπεμψε

Έ γκαταλε ίποντες  δέ τόν Νικόλαον Ί -  πρεσβευτάς είς τόν Μαμφρέδην, δπω; ά-
αμσίλλαν, ιστορικόν Γιβελλ ΐ νον ,  άναφέ- ναγγείλωσιν αΰτφ  οτι ό Κορραδΐνος ?ζη
ρομεν τά έπί τοΰ προκειμένου γραφίντα καί 8τι αΰτάς είχε σφετερισθ^ την κλη-
ΰπό τοΰ Νικολάου Βιλλάνγ), έκ τοΰ κόμ- ρονομίαν του.
ματος τών Γουέλφων, δστις δ ιηγείται οτι: Ό  Μαμφρέδης άπήντησεν οτι :

‘Ο Μαμφρέδης βλέπων οτι έκραταιώθη *Ά πά τοΰ θρόνου δέν καταβαίνει τις ή
καί έδοξάσθη, άπεφάσισε νά γείνγ] βασι- νεκρός" 8τι αΰτός θά έφύλασσε τό βασι
λεύς τ έ ί  Σικελίας καί τές  Άπουλίας. λειον διά τόν Κορραδΐνον, και περί τού -
“Οπως δ’ έπιτύχγ) τοΰτο, κατέστησε διά του οΰδεμίαν άπρεπε νά Ιχτι αμφιβολίαν
δώρων καί υποσχέσεων φίλους του τοΰς καί οτι μάλιστα θά Ιπραττε καλώς, πέμ-
κυριωτέρους τών βαρόνων τοΰ βασιλείου, πουσα πρός αΰτόν τόν παΐδα, οπως τόν
Γινώσκων δέ δτι ό άδελφός του καί βασι
λεύς Κορράδος *ίχ*ν άφίσϊ) υίόν όνόματι 
Κορραδΐνον, είς δν κληρονομικφ δικαιώ- 
ματι άνέκε τό βασίλειον τές  Σικελίας 
καί τ έ ;  Άπουλίας, έμηχανεύθη δόλιον 
τέχνασμα, δπω; ποιήβγΐ τοΰτον έκποδών. 
Συγκαλέσας πάντας τού; βαρόνους, ήρώ

άναθοέψγ) έν ταΐς πατρικαΐς άρεταΐς.»
Τά όργανα, άτινα έξελέξατο ό οΰρανός 

οπω; συντελέσν) τάν όλεθρον τοΰ Μαμφρέ- 
δον, ΰπέρζαν Οΰρβανός ό Δ’, γεννηθείς έν 
Τρόϋες, πατριάρχης τές  Ιερουσαλήμ,δια- 
δεξάι/ενος Ιν τ φ  παπικφ θρόνψ τόν Α λ έ 
ξανδρον, χ,αί Κλήσης ό Α', καρδινάλιος

τησεν αΰτοΰς τ ί  ώφειλον νά πράξωσι περί τές  Ναρβώνος, έκλεχθείς Πάπας τόν Φε- 
τοΰ βασιλείου, διότι καθ’ δς είχε πληρο- βρουάριον τοΰ 1264
φορίας δ ανεψιός του Κορραδΐνος ή®θένει Ό  πρώτος τών Παπών τούτων ?πεμ-
βαρέως, μή δυνάμενος νά φέργι πλέον τό ψεν είς Γαλλίαν τόν συμβολαιογράφον αΰ- 
βάρος τ έ ί  βασιλείας. τοΰ Άλίβερτον, οπω; προσφέρη τό στέμ-

Οί βαρόνοι έγνωμάτευσαν δτι ήτο κα- μα πρός τόν άγιον Λουδοβίκον, 
λάν νά άποσταλώσι πρεσβευταί είς Pep- Ά λ λ ’ οΰτος άπήντησεν δτι πρός τοΰτο
μανίαν, δπως πληροφορηθώσι περί τές  άντέκειτο ή προηγούμενη ποαξις, δι’ ή ;
καταστάσεως τοΰ Κορραδίνου, καί άν οΰ- περιεβλήθη τήν βζσιλείαν ταύτην ό Έδ-
τος είχεν άποθάνϊ) ή ή'ίθένει άνιάτως, μόνδο; τές Α γ γλ ία ς .  Τούτου ενεκα, ό
διεκήρυξαν δτι οΰδένα άλλον, πλήν τοΰ Πάπας Ιπεμψεν είς Λονδΐνον τόν Βαρθο-
Μαμφρέδου, ήθελον βασιλέα. Τήν γνώμην λομαΐον Πινιατέλλ-ην, αρχιεπίσκοπον τέ?
ταύτην παρεδέξατο δ Μαμφρέδης. καθ’ δ- Κοσ&ντίας, οπως έπιτύχη τήν άπό τοΰ
σον αΰτός έκεΐνος είχεν ΰπαγορεύσγι αυ- θρόνου παραίτησιν Ερρίκου τοΰ Γ'.
την έκ τών προτέρων, καί άπέστειλε πρε- Ό  βασιλεύ; οΰτο;, διεξάγων τότε κιν-
σβευτά; πρός τόν Κορραδΐνον καί τήν μη- δυνωδέστατον πόλεμον κατά τών βαρόνων
τέρα του, φέροντος πλούσια δώρα καί με- : του, κολακευθείς ΰπά τοΰ αρχιεπισκόπου

δι’ υποσχέσεων έπικουοίας, ήν οΰδέποτε 
ελαβεν, ένέδωκεν είς ττ,ν τοΰ Πάπα θέ-

γάλας υποσχέσεις.
Οί πρεσβευταί, άφικόμενοι είς Σ ο η β ία ν ,  

εΰρον τήν μητέρα τοΰ παιδός ’Ελισάβετ λησιν.
τές  Βαυαρίας, γυναίκα μεγάθυμον καί Τότε ό Πινιατέλλης έπανελθώ* είς 
συνετήν, φρουρούσαν καλώ; αυτόν, δν εί- Γαλλίαν, τι) συγκαταθεσει τοΰ άγίου 
χεν άναμίξγ) μετά πολλών άλλων παίδων I Λουδοβίκου, προέτεινε τήν περιβολήν τοΰ 
τές  αΰτές  ήλικίας όμοιομόοφως πάντων 1 βασιλείου τ έ ;  Νεαπόλεως, πρός Κάρολον 
ένδεδυμένων. τόν Άνδεγαυόν,— πλήν τές  Τέρρα δί Αα-

01 πρεσβευταί ήρώτησαν περί τοΰ Κορ- βόρο, τών παρακειμένων νήσων καί της 
ραδινού' ά λλ ’ ή ’Ελισάβετ, φοβουμένη τόν j  κοιλάδο; τοΰ Γαύδου, ά ; ή Ά γ ια  Έδρα 
Μαμφρέδην, εδειξεν αΰτο ΐ; άλλογ παΐδα, έκράτει δι’ έαυτήν.
είποΰσα : «Οΰτος είναι»

Ot πρεσβευταί προσεκύνησαν αΰτφ  , 
προσενεγκόντε; πολλά δώρα, έν οί; καί 
τινα δηλητηριασμένα τραγήματα.

Ό  παΐς, φαγών έξ αΰτών, άπέθανεν α
μέσως.

Οί δέ πρεσβευταί, νομίσαντες δτι έφό
νευσαν τόν Κορραδΐνον, άνεχώρησαν άνευ

*0 Κάρολος άπέκρουσε τή,ν πρότασιν 
ταύτην, διακηρύξα; δτι οΰδέποτε θά άπε- 
δεχετο τό βασίλειον ούτως ή*ρωτη?ια -  
σμίνον καί δτι παρεχώρει μόνον τ έ  Ε κ 
κλησία, ώς είχον πράξτΐ) καί ot Νόρμαν - 
δοί, τήν πόλιν καί τά περίχωρα τοΰ Βε- 
νεβέντου, καί όκτακισχιλία ; οΰγγίας χρυ- 
σοΰ κα τ ’ ?τος.

Κλήμη; ό Δ', άνελθών είς τον θρόνον 
τοΰ άγίου Πέτρου, έφάνη κα τ ’ άρχάς δι- 
στάζων, είτα ένδούς είς τάς αξιώσεις τοΰ· 
Καρόλου, Ιπεμψεν αΰθι$ είς Γαλλίαν τόν 
τές  Κοσεντίας αρχιεπίσκοπον μετ’ έπι- 
στολών πρός Σίμωνα τόν καρδινάλιον τές  
άγίας Καικιλίας, δπως άπό κοινοΰ έπι- 
σπεύσωσι τήν έπιχείρηβιν ταύτην καί πα- 
ροτρύνωσι τάν άγιον Λουδοβίκον όπως, 
ύποβοηθήσγ) αΰτήν.

Τά μετά ταΰτα  γεγονότα άνήκουσιν είς 
τήν έποχήν, ή ν ίστοροΰμεν έν τφ  συγ- 
γράμματι τούτψ

0 '

Ώ  ! χχ! γ ιατί μαχρυά άπό ixtTvov 
Δέν αποβαίνω Θα ϊφιρνι μεγάλη 
Λύπη ’ς αΰτόν ή εΐδηαι, άλήβ ίια ...
Ά λ λ ά  ή λύπη  θά π έρναε . . .  χ α ί τ ώ ρ α  

Τ ή ν  έ 'χ ω  π ά ν τ α  έμ π ρός μ ο υ .,.χ Υ Γ ν ’ α ν ά γ κ η  

Ν ά ν ' τή ν ι δ ο χ ιμ ά ζ ω  λ ίγ ο  -  λ ί γ ο .  . .

(CONTE DI CARMAGNIOLA).

Εί/ον φθάσγ) εί; τό άκρον τές  κλίμα
κα; .

Ό  διάδρομο; έφαίνετο φωτιζόμενος έν 
μέρει ύπό μεμακρυσμένου φωτός.

Περιεμένοντο.
Έ φθασαν  είς πρόδομον, χωριζόμενον 

άπό τέ ς  είρκτέ; διά πυκνών κιγκλίδων.
Ή  ψυχή καί τά όμματα τοΰ Ρογήρου 

διέτρεξαν έν άκαρεΐ τήν ένώπιον αΰτοΰ 
σκηνήν

Άνθρωπός τις ήτο έκεΐ τεθαμμένος 
σχεδόν ?ν τινι eSpqc.. Τά μέλη αΰτοΰ δέν 
έφαίνοντο εΰκρινώ;, διότι αί τοΰ φωτός 
άκτϊνε; δέν ϊπ ιπτον έπ’ αΰτοΰ. Καί δμως 
έφαίνετο κάτωχρο; καί γέρων. Η κόμκι 
αΰτοΰ ήτο λευκή, ώ ; ή χ 1(*>ν. Είχε τοΰς 
οφθαλμούς κεκλεισμένους, ώσεί ήθελε νά 
έξοικειώσγ) αΰτοΰς πράς τόν θάνατον.

’Ενώπιον αύτοΰ ήτο μικρά τράπεζα, 
καί έπ’ α ΰ τ έ ;  κύπελλον καί σταυρός. 
Πχρά τήν ?δραν καί χαμαί Ικειτο μακρά 
ράβδο;, πλήρη; μικρών έντομών, κανονι
κών κατά τό πλεΐστον, καί έκ διαλειμ
μάτων βαθυτέρων. ’ Ησαν αΰται έργον
οδύνης-

Ό τ ε  δ δυστυχή; έκεΐνος καθείρχθιη, 
ήθέλησε ν’άριθμή τάς ήμέρας τ έ ;  α ιχμα
λωσίας του, δπω; γνωρίζγ) τήν διάρκειαν 
τοΰ χρόνου, καθ’ δν έμελλε νά ΰποφέρτι, 
καί άνακου φίζ εται έπί τ-7) έλπί^ι 8τι  ο 
χρόνος ούτος έβαι νεν έλαττούμενος. *1- 
σω;, έλπίζ ων δτι θά ϊβλεπεν αΰθι; ήμέ- 
ρα; εΰτυχε ΐ ;,  ένόμιζεν δτι θά ειχεν αφορ
μήν χαρά;, συγκρίνων τήν μέλλουσαν κα- 
τάστασίν του πρό; τήν παρούσαν. Άλλ* 
δτε είδεν αΰτόν δΡογέρο;, τό Ιργον έκεΐνο- 
Ιμενε κατά γ έ ;  ήμίλημένον.

Ή  έλπ ί ; ,  %τις μένει τελευταία έπί τοΰ 
προσκεφαλαίου τοΰ ψυχορραγοΰντος καί 
φαίνεται εις τούς οφθαλμούς του, καί δ
ταν ϊ τ ι  οΰτοι κεκαλυμμένοι ΰπό τοΰ νέ
φους τοΰ θανάτου δέν δύνανται νά διακρί- 
νωσι τάς προσφιλείς μορφάς τών συγγε
νών καί τών φίλων. . . ή έλπίς αΰτη ει- 
χεν έγκαταλίπγ) πλέον τήν καρδίαν έχ·ί- 
νην.



Άφοΰ τά ϊτη ,  έπισωρευόμενα έπί τής 
χεφκλής του, μετέβαλον είς λευκήν τήν 
ξανθήν κόμην του, ή καρδία του καί τά 
μέλη του δέν Ιτρεμον πλέον εί;  τόν ήχον 
•xflii έπί τών στροφέων της στρεφόμενης 
θύρας, οΰδ'είς πάσαν τής κλειδάς «τροφήν 
ένόμιζεν οτι ήτο ή φιλάνθρωπος χειρ, η- 
τις Ιμελλε νά έπαναφέρη αυτόν είς τόν 
κόσμον, δπως άπολαύση αυθις τής θέας 
τοΰ οΰρανού.

Άπελπισθείς , Ιρριψε μακράν τά έογα- 
λιϊον έκεΐνο, οπερ χρησιμεύον αΰτφ  δπως 
διακρίνη τό άλγος, καθίστα τοΰτο μδλ- 
λον άνυπόφορον καί παρατεταμένον.

Ηΰχαριστεϊτο νά θεωρή τό άλγος τοΰτο 
ώς μαχροτάτην ήμέραν μόχθων, ής ή νύξ 
ήτο ίν τφ  θανάτψ.

Καί πράγματι, τό φώς δέν έ χώριζε τάς 
ήμέρας του.

’Αφ ής ήμέρας χαθείρχθη,δέν είδε πλέον 
τόν ορίζοντα, οΰδέ δ ι 'α υτώ ν  τών κιγκλί· 
δων. Καί έπειδή ή ήμέρα του ήτο σκότος, 
έφανταζετο δτι άποθνήσκων θά έπανήρ- 
χιτο είς τό μηδέν.

Γενόμενος δλος άναίσθητος, ?μ*νεν ώς 
τι άψυχον, περιμένων τήν όρισθεϊσαν διά 
τόν θάνατόν του στιγμήν. Τουλάχιστον, 
αν ήθελεν άπολειφθίΐ αΰτφ  τό θάρρος νά 
θέση τέρμα είς τήν οίκτράν αΰτοΰ κατά- 
στασιν ! Ή  σκέψις αΰτη ,ητις  δπως πραγ- 
ματωθή άπαιτε ΐ μέγα σθένος ψυχής, έπ- 
ήλθεν αΰτφ  δτε, εξουθενωθείς ΰπό τής 
δυστυχίας, άνεζήτησε μάτην έν τοίς τοΰ 
παρελθόντος παθήμασιν αύτοΰ ύπόλοιπόν 
τι δυνάμενον ν’ άποδώση τά μέλη του είς 
τά στοιχεία, μεταβάλλον τό σχήμα τής 
ΰλης των.

Οΰτε στεναγμός, οΰτε παράπονον έξ- 
ήρχετο τότε τών χειλέων του. . .

Ό , τ ι  ή πικρία ί  ή λύσσα τής όργής 
ήδύνατο νά είπη, τό είπεν έκεΐνος μυ
ριάκις

Έ π ί  τέλους, άπελείφθη αΰτφ ή σιωπή, 
καί ήτο άφωνος ώς τάφος.

Τά ?τη είχον έξαλείψη αΰτόν άπό τής 
μνήμης τών ανθρώπων οΰτε στεναγμός, 
οΰτε λέξις άγάπης ΰπέρ αΰτοΰ. "Αν δέ 
ποτε τό όνομά του ήρχετο είς τήν μνή
μην τινός έκ τών αρχαίων υπηρετών του, 
δστις, καθήμενος παρά τήν έστίαν, διη
γείτο είς τούς θαλαμηπόλους καί τούς 
άλλους οίκέτας τάς δόξας τοΰ οίχου τής 
Σοηβίας, οΰτος προσεϊχε χαλώς δπως μή 
τό έκστομίση, διότι άνεμίμνησκεν ϊνοχον 
έγκλήματος τοιούτου, δπερ προξενεί φρί
κην καί είς αΰτόν τόν Εωσφόρον. . . καί 
άν έξεστόμιζεν αΰτό, Ιπραττε τοΰτο <J/t- 
θυρίζων ταχέως. . . ώσανεί άνέφερεν όνομα 
κολασμένου.

Δι’αΰτόν ζώντα δέν είχον οΰδέ τήν 
έλαχίστην έκείνην αγάπην, ijv διατηροΰσι 
πρός τούς νεκρούς !

Έ ξέτεινε μ ιτά  μόχθου μεγάλου τήν 
παραλυτικήν δεξιάν του. . Έπλησίαζε  
νά θέση αΰτήν έπί τής τραπέζης. . . άλλά 
δέν τό κατώρθωσεν... ή χειρ έπανέπεσεν...

["Επεταιαυνέχιι·]. Παν. Πλνλς
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Τό πρώτον πρόσωπον, δπερ ή κ. Δενε
ραντάλ παρετήρησεν έν Βισύ, ήτον ό 'Ιω
άννης, μή άποδοΰσα δέ τοΰτο είς τυχαίαν 
σύμπτωσιν, έπίστευσεν δτι ήγαπέτο .

Τό έσπέρας, είς τόν χορόν, έγερθεΐσα 
δπως χορεύση μετ’ αΰτοΰ, ήν συγκεκινη- 
μένη, ώς γυνή άναμένουσα έξομολόγησιν, 
καί παρεσκεύαζεν ήδη απαντήσεις ψυχράς 
και αξιοπρεπείς.

Ό  'Ιωάννης έτήοει σιωπήν.
— Έ χ ω  |ν Ιγκλημα, νά μεμφθώ τόν 

έαυτόν μου, κυρία, είπε τέλος 6 ’Ιωάν
νης, έπαναφέρων αΰτήν είς τήν θέ
σιν ττις, έγκλημα τόσψ μέγα, ώστε δέν 
έτόλμησα νά σάς τό έξομολογηθώ, πέ - 
ποιθα δέ δτι, έν τ·71 καλωσύνη υμών, θά 
μοί χορηγήσετε καί δεύτερον βάλς '  θά Ιχω 
ίσως περισσότερον θάρρος.

Ή  Ζήλια, ΰπό τής περιεργείας ύθου- 
μένη, έχορήγησε καί δεύτερον βαλς .

Τήν φοράν ταύτην 6 ’Ιωάννης ώμίλησ» 
περί τής έξ Γων ανθοδέσμης, τοΰ μυστη
ριώδους δεσμοΰ, δστις συνήπτε τήν ιδίαν 
του ζωήν πρός τήν τής κομήσσης, περί 
τής μονώσεώς του, τής θλίψε ώς του, τών 
αφρόνων νυκτερινών ονείρων του, τών π α 
ραφορών ελπίδων του. . . θά ήπατέτό  τις 
πιστεύων τήν συγκίνησίν του έκείνην ώς 
έπίπλαστον καί πδν τό ένθουσιώδες τών 
φράσεων του προμεμελετημένον.

’Αλλά τίς, έν είκοσαεπταετή ήλικίρι, 
είνε αξιόπιστος όμιλών περί ?ρωτος, καθ’ 
δν χρόνον μάλιστα, μέ τά νεΰρα τεταραγ- 
μένα, ώς έκ τών ήχων τής ορχήστρας, καί 
μεθυσμένος έξ ατμόσφαιρας πεπληρωμένης 
ιΰωδιών, σύρει έν ταϊς άγκάλαις του γ υ 
ναίκα νέαν καί ώοαίαν ;

Κατ’ έκείνην τήν έσπέραν ή Ζήλια ήν 
όντως ώραιοτάτη’ αί παρειαί της προσέ- 
λαβον τά χρβμα τών έπί τής κόμης της 
τρεμουσών ροδοχρόων έρεικών. Τό ανάστη
μά της νωχελώς έκάμπτετο κάτωθεν τών 
περικοσμουσών τό θωράκιόν της κυψελο
ειδών ταινιών. 'Επωφελείτο τών ζωηρών 
κινήσεων τοΰ βάλς,  δπως έντρυφ^ είς τούς 
λόγους τοΰ Ίωάννου, χωρίς νά φα ίνετα ι 
δτι τούς ακούει.Έκρινεν έν τούτοις άναγ- 
καϊον νά τώ ζητήση, κατά τό διάλειμμα, 
τήν ανθοδέσμην της.

Ο Ιωάννης τήν παρετήρησε διά βλέμ
ματος βαρυαλγοΰς.

— Αΰριον, κυρία, άπεκοίθη, διά φωνής 
μόλις άκουομένης, ένφ τό βαλς  έξηκο- 
λούθει καί ό ’Ιωάννης κατηφής, σιωπηλός 
καί μετά ψυχροΰ σεβασμοΰ Ισυρε τήν Ζή
λιαν.

Τό τέχν ασμα τοΰτο ήν εΰφυές' ή κό
μησσα ήσθάνθη έαυτήν άποκαμοΰσαν καί 
λιποψυχούσαν Τή έφάνη δτι τό φώς τών

κηρίων είχε σκοτισθή, δτι οί μουσικοί 
έπαιζον άθύμως καί άσθενώς,

Τήν έπαύριον έχόρευσε τρις τό βαλς  
μετά τοΰ Ίωάννου, δστις εύδιάθετος έπέ- 
στρεψε τήν ανθοδέσμην της. Ευτυχώς 
άνεκάλυψεν δτι εί/ε γνωρίσει, κατά τήν 
παιδικήν του ήλικίαν, έξάδελφόν τινα τοΰ 
κ. Δενεραντάλ, άποκατεστημένον έν Νορ- 
μανδία. Τοΰτο ΰπήρξεν άρκοΰσα άφορμή, 
δπως παρουσιασθ?ί είς τόν κόμητα.

’Εντός οκτώ ήμεοών έγνώριζε τάς ώρας, 
καθ' &ς ήτο σχεδόν βέβαιον δτι ή χόμησσα 
θά εΰρίσ*ετο μόνη έν τφ  μεγάρψ της.

Μετά ?ξ έβδομάδας ή Ζήλια, άναχω- 
ρήσασα έκ Βισύ, δπως μεταβίί είς τόν 
Νομόν Δελάνδ, ϋνθα ό κόμης έκέκτητο 
σημαντικάς γαΐας, είχεν είκοσακις α π α ν 
τήσει είς τάς έπιστολάς τοΰ Ιωάννου ΰπό 
τήν πρόφασιν έκάστοτε νά τφ  άπαγορεύση 
τήν άποστολήν καί άλλων

Τήν κόμησσαν ΰπερμέτρως ήνόχλει ή 
έξοχή, αί δ' έπι^ιτολαί τού Ίωάννου υ 
πήρξαν ή μόνη ψυχαγωγία της

’Αναγινώσκουσα αΰτάς περί τήν με- 
σηαβοίαν έντός τών έκτεταμένων στοίχων 
τών φιλυρών, περιπεπλεγμένων ΰπό χλόης, 
ήτις έφαίνετο σειομένη έκ τοΰ κρότου τών 
βημάτων της, ή μέλλον τό έσπέρας, μετά 
τήν άποχώρησιν τών άρχοντισκων καί 
τών κυνηγών, οΐτινες έφαίδρυνον τό γεΰμα 
λεπτολογοϋντες περί γεωργίας ή αφηγού
μενοι τά αθλα τών κυνών των, εΰκόλως 
έπείθετο δτι ήγάπα. καί ήρίθμει τάς χω- 
ριζούσας αΰτήν άπό τών Παρισίων ήμέρας.

'Ασμένως έπανιδούσα τον Ίωάννην εξ
ύμνησε τά προτερήματά του ώς μουσουρ
γού καί ώς ποιητοΰ.

Ό  Ιωάννης ^οχεν έν τφ  κόσμψ θαυμα
στήν έπιτυχίαν, μόνος αΰτός άναδειχθείς 
αξιέραστος, καί δικαίως έλογίζετο κεκτη 
μένος άρκετόν νούν, αρκετήν ευφυίαν καί 
φαντασίαν

Οί αληθώς ίξοχοι, κατά κανόνα, έλα- 
χίστως φροντιζουσι ν’άποδείξωσιν δτι είσί 
το'.οΰτοι, άλλως δέ άποκάμνουσι προσπα- 
θοΰντες, ΐνα πέν πράγμα χρησιμοποιώσιν 
είς τάς ιδέας των, ένφ οί μετρίας άξίας 
γνωρίζουσί νά y ρησιμοποιώσι τάς ιδέας 
των είς π2* πρβγμα.

Ίτα λ ίς  πριγκηπέσσα, περιβόητος διά 
τά συμβάντα της, παρέσχε τφ  κ. Δεραμ
πέρ τήν τιμήν τής γνωριμίας της, ΰψώ- 
σασα αμέσως αΰτόν *ίς τούς οφθαλμούς 
τής Ζήλιας, ώς πέν  άντικείμενον άμίλλης.

Ό  Ιωάννης έγνώρισε νά έπωφεληθή έ- 
πιδεξίως τής ιδιοτροπίας ταύτης, χωρίς 
νά έλκυσθ?! έκ τών πλεονεκτημάτων τής 
ιταλικής καλλονής.

Ή  Ζήλια ήν ή πρώτη άποκαλύψασα 
αΰτφ  τάς λεπτότητας καί τήν ποίησιν 
τής πολυτελείας, ή άνταποκρινομένη είς 
δλα τά απόρρητα Ινστικτά του, καί συνε
πώς άγαπωμένη παρ’ αΰτού πάση δυνά
μει, μέλλον οΰσα δι’ αΰτόν άντικείμε- 
νον μεγίστου πόθου.

Έν τούτοις, άν καί Ιληγον τρεις μή - 
νες, οΰδόλως σχεδόν είχε προχωρήσει π ε 
ρισσότερον ή δσον κατά τήν πρώτην ήμέ
ραν, τά πράγματα δέ θά Ιβαινον ουτω



έπ ί πολύ, άν ό κόμης Δενεραντάλ δέν ά- 
πεφάσιζε ν’ άπαγορεύση τ71 συζύγψ του 
τάς μακρά; μετά τοΰ κ. Δελαμπέρ συν
ομιλίας, α ΐτ ινε ;  ήδη άπησχόλουν τάς 
«ρωϊνάς της ώρας.

Ή  δεσποτιχή αΰτη πρέζις έζώργισε 
τ η ν  Ζ ή λ ι α ν .

Τό φάσμα τής ανίας τϊί έφάνη Ιτοιμον 
νά τήν άναρπάση εις τάς ψυχρά; άγκά-. 
λας του, όπως δέ άναγγείλη τφ  Ιωάννη 
την τυραννικήν άπόφασιν τοΰ συζύγου της 
τ φ  ϊγραψεν έπιστολήν δλως άνταρτικήν.

Ό  ’Ιωάννη; δέν συνεχινήθη πολύ έκ 
τής άναγνώσεώ; τη ;.

— 0 *  2λθη εί; την οικίαν μου, έσκέ> 
φθη, πεοιέμενα πρό πολλοΰ τό αποτέλε
σμα αΰτό.

Καί έγραψε τέσσαρα; πυριφλεγεί; σε
λ ίδα ; ,  ώ ; ύστατον άποχαιρετιβι/,όν τή ;  τε 
κ. Δενεοαντάλ καί τής παοούσης ζωής.

Ή  Ζήλια Ιλαβε την έπιστολήν τοΰ 
Ίωάννου, καθ' ήν στιγμήν ή Ελένη ήτο 
«ίς την οικίαν της.

Ή  κόμησσα,κατεσπευσμένο»; άποσφρα- 
γίσασα αΰτήν, διέτρεζε τάς τέσσαοας σε
λίδας έν ταραχή, οΰδόλω; διαφυγούση 
την φίλην της, μεθ’ δ κρύψχβα την έπι- 
βτολην είς τό θυλάχιόν τη ;  έπειράθη νά 
έζακολουθήση την συνομιλίαν' άλλ ’ ητο 
πρόδηλον οτι ή διάνοια της απείχε πολΰ 
τών προφερομένων λέζεων. Άδέζιο ; νά 
προσποιηθή πλειότεοον άνέκραζεν α ί 
φνης άτενιζουσα την κ. Σερβέν:

— Είμαι ή δυστυ/εστάτη τών γυνα ι
κών Α γ α π ώ  ! . . .  ναί, άγαπώ, έπανέλαβεν 
άποφασιστιχώ;, χαί μοί γράφει δτι θά 
φονευθή άν δέν υπάγω εις τήν οίχίαν 
το υ .

— Σ’ έζορκιζ ω νά μήν ΰπάγης, Ικραζεν 
ή Ελένη . Ένθυμοΰ τά χαθήχοντά σου.

— Τά χαθήχοντά μου ! είπε πιχρώς ή 
Ζήλια' αΰτά λοιπόν μοί άπαντφς, δταν 
σοί λέγω δτι άγαπώ ! Νομίζεις δτι λέ~ 
ζεις τινές τυχα ϊα ι είνε ίχαναί νά παύσωσι 
τούς παλμούς τή ;  χαρδία; χαί τάς ονει
ροπολήσεις τής φαντασία; ; Προτιμότε- 
ρον τό μοναστήοιον τοΰ γάμου. Έχει του
λάχιστον τό πάθο; αμβλύνεται κατά τών 
σιδηρών κιγκλιδων χαί ταχέως φθείρεται 
είς άνισον πάλην, έν φ  ζωή, χιλιάχις χει· 
ροτέρα τοΰ θανάτου, χαί χαθ’ δν χρόνον 
μάλιστα την εΰτυχίαν μας άποτελοΰσι 
δύο μόναι λέζεις, ύποληψι^ χαί καΰήχυν ,  
είνε βάσανο; άνωτέρα τών γυναικείων δυ
νάμεων .

— Καλή μου Ζήλια, ησύχασε, είπεν ή 
Ελένη ένδακρυς, θλίβουσα έντός τών ι 
δίων τά ;  χείρα; τή ;  φίλη; τη ;.

— Νά /ισυχάσω ! Διατί δέν μοί λέγεις 
δτι είμαι εΰτυχής ; Πώς ! έζηκολούθησεν, 
Ιχω «μαζαν, ή όποια μέ περιμένει εί; την 
αΰλήν, δέκα ΰπηρέτας εί; τάς διαταγάς 
μου, ήμπορώ νά ϊχω πλείστας ένδυμα- 
σίας καί δέν είμαι εΰτυχής ! Αΰτό πρέπει 
νά σ' έκπλήττη  πολύ, άφοΰ μίαν μόνην 
εΰτυχίαν Ιχης έν τή ζω?ί σου, νά άγαπόίς 
καί νά άνταγαπό ίσα ι!

—  Ζήλια, είπεν ή Ε λένη  σοβαρώ; χαί 
συγχεχινημένω;, δέν θά σ’ έοωτήσω: κατά

τίνος παοαπονεϊσαι ; . . .  Έννοώ πολύ χαλά 
διά τί πάσχεις ' άλλά δέν ?χε»ς τό &- 
χαίωμα νά παοαπονήσαι ; Την κοινωνίαν 
δέν πρέπει νά θεωρός ώ ; αίτιον τή ;  δυσ
τυχ ία ;  σου. Ήδύνασο νά έκλέζης >εαί έζέ- 
λεζας ! . . .

— Ναί, έζέλεζα f είπεν ή Ζήλια άπελ- 
πις, καί κατέπεσεν έπϊ τοΰ άνακλέντρου.

Ή  συντριβή τη ;  ολίγον θά διαρκέση. 
Εί; δλα; τ ά ;  γυνα ίκα ; άναφαίνεται,συνή- 
θως, καθ' ήν στιγμήν φαίνονται έπιθυμοΰ- 
σαι παρρησι^ νά χηούζωσιν ο,τι κατά τάς 
λοιπάς στιγμάς τοΰ βίου τω ν προσπα- 
θοΰσι ν’ άποκρύψωσιν. Ή  στιγμή αυτή 
διά την Ζήλιαν Ιφθασεν.

— Εννοεί; τί υποφέρω , άνέκραζεν 
άνεγερθεΐσα ύχρά καί έζημμένη, νά γνω 
ρίζω δτι δι* \ι μόνον αίσθημα ζώ καί νά 
τό πνίγω εί; την καρδιαν μου διά νά μη 
τό σκέπτομαι, νά ψιθυρίζω άπαύστω ; τήν 
ύπερτάτην λέζιν, ή όποία μεταφέρει την 
ψυχήν μα; εί; τά χείλη μα ;,  χωρΐ; ποτέ 
νά την προφέρω, νά βλέπω την ώραιότητά 
μου νά μαραίνεται, χωρΐ; ν’ απολαύω 
α ΰτή ; ,  νά ευρίσκω τά ;  ήμέρας καθ’ υπερ
βολήν μακρά; καί έν τούτοι; μετά λύπης 
νά ποθώ έκάστην αΰτών παρερχομένην, 
διότι έντός ολίγου έκ τή ; νεότητάς μου 
θά χπομείνη μόνη ή απελπιστική ιδέα 
δτι δέν Ιζησα ; . . .  Μισώ τήν πολυτέλειαν, 
διά την όποιαν έντελώς έθυσιάσθην.,. Τί 
μ’ ένδιαφίρουσι τά χρυσό? καί τιμαλφή 
χοσμήματά μου ; Τά άληθώ; ώραία πράγ
ματα είνε κοινά δι’ δλου;. Καί ό έπα ίτη ; 
αΰτό ; δύναται, ώ ; έγώ, νά θαυμάση τόν 
Ρήνον καί τ ά ;  Ά λ π ε ι ; .  Πάσχω πολύ- άλ
λοτε ήαην καλή xai τώρα Ιγεινα δύστρο
πο;. "Οταν έκ τή ;  Αμάζης μου παρα
τηρώ καθ’ οδόν γριζέταν νά στηρίζεται 
εί; τόν βραχίονα τοΰ έραστοΰ τη ; αισθά
νομαι παραφορά; λύσση; καί άν ήδυνά
μην θά έζηφάνιζον τήν χαράν καί τήν 
καλλονήν της.. .  Ιδού ό βίο; μου, έπανέ- 
λαβεν ή Ζήλια μετά στιγμήν σιωπή;, καί 
δταν ή εΰτυχία μοί προσφέρεται θέλει; 
νά καταδικάσω τόν έαυτόν μου καί νά 
τήν άπωθησω !

—  Ή  ιδέα μόνη τή ;  συζυγική; α π ι 
στ ία ; δέν σέ συνταράσσει; ήρώτησεν ή 
Ελένη

—  Πιστεύει;, δτι ό κόμη; δέν μέ ήπά- 
τησεν ;

— Είμαι γυνή καί άγαπώ, είπεν ή 
Ελένη ατάραχο;. Καί άν οΰδέποτε προσ- 
ω π ικώ ; μοί συνέβη τι, οΰχ ήττον πολύ 
συχνά αγανακτώ διά τά ;  αδικία; τών άν- 
δρών καί τ ά ;  μεροληπτικά; των ιδέα;, 
ά λλ ’ άνεζαρτήτω; δλων τών νόμων καί 
δλων τών προλήψεων, μή λησμονί}; δτι 
είνε έπονείδιστο; ή γυνή, ή δποία διά τών 
πράζεών τη ;  παρέχει τό δικαίωμα εί; τόν 
σύζυγον νά τί| είπη : «ήσο μηδέν, τίποτε 
δέν είχε; ' απέκτησα; δι’ έκουσίου δρκου 
τό δικαίωμα νά φέρη; τό όνομά μου, νά 
μερισθ^; τόν πλοΰτόν μου' σήμερον παρα
βιάζει; τόν δρκον αΰτόν, ένφ διατηρεί; 
τού; τίτλους, τάς άμάζας χαί τά κοσμή
ματα μου ; ·

— ’Αληθώς, είπε πιχρώς ή Ζήλια,

αυ·το όμοεάζει μέ κλοπήν, δυότι δικαιοΰ- 
ταε τις ν 'άπαιτή  άπό ττν  γυναίκα πίστιν , 
άφοΰ τόσον ακριβά τήν ήγόρασεν Λοι
πόν ! άνέχραζε, θά σχίσω τήν δουλικήν 
αΰτήν ένδυμασίαν καί θ' άναλάβω τό δι
καίωμα άνθρωπίνου π ϊασματος, τό δ ι
καίωμα ν’ άγαπώ καί νά ζώ !

—-Σκέφθητι καλώςί άλ>ως τε, είσαι βέ
βαια δτι τό πρόσωπον.τό όποιον άγαπ^ς, 
θά φέργι απαθώς μετά σοΰ τήν κατάραν 
τοΰ κόσμου ; Είσαι (Ιεβαία δτι θά σέ ά- 
γαπήση τόσον, ώστε ν’άναδίχθ?! τά βάρη 
δλη; σου τή ;  ζωή; ;

Ή  Ζήλια έσιωπα κύπτουσα τήν κε
φαλήν.

— Έπίσης, έπανέλαβεν ή Ελένη, δέν 
γνωρίζεις διόλου άν άγαπόΕσαι άπό τόν 
άνθρωπον, διά τόν όποϊαν θέλεις νά θυσιά- 
σης τήν άζιοπρέπεια ν, τήν συνείδησίν 
σου' είσαι βέβαια δτι τόν άγαπΛς ; . . .

— Τόν άγαπώ ! τόν άγαπώ ? άπήν
τησεν ή Ζήλια Άναμφιβολως δ,τι α ι
σθάνομαι δέν ομοιάζει οδτε ποό; τά ό- 
νειοα δεκαεζαετοΰ; ηλικίας, οδτε πρός τά 
πληοοΰντα τά μυθιστορήματα διακαή 
πάθη' άλλ ’ έπί τέλους Ιχω κάπως ένδια- 
φέρον διά τήν ζωήν' ποθώ, φοβοΰμαι, 
πάσχω, άναμένω, έλπιζω, άποφεύγω τό 
κενόν, καθώ; καί τό μηδέν . . .

— Κέρδος δλων τούτων είνε δτι όλι- 
γώτερον π λή ττ ε ι ; ,  ά λλ ’ άφοΰ συγκεντρώ
νει; βεβιασμένως όλην τήν ζωήν σου είς 
τόν Ιρωτα πολύ γρήγορα θά έπιθυμήσης 
μετά λύπης δ,τι σήμερον «εριφρονείς. 
Έάν έκ τοΰ αισθήματος, τό όποϊον π ι 
στεύει; δτι αισθάνεσαι, άφαιρεθώσι τά 
προσκόμματα, αί συγκινήσει;, ή ευτυχία, 
θά άπομείνη μόνον διά σέ ή τύψις καί ή 
αισχύνη.

— Ί σ ω ; ,  είπεν άθύμω; ή Ζήλια.
— Γράψον έπί παρουσία μου είς τόν 

νέον αΰτόν δτι δέν θά ΰπάγης είς τήν οι
κίαν του, δτι θέλει; νά διακόψη; πβσαν 
σχέσιν, δτι άναχωρεί; αδριον εί; Ι τα λ ία ν ,  
καί άναχώρησον, χωρΐ; νά περιμείνης τήν 
άπάντησιν του, έπανέλαβεν ή Ελένη ά- 
παφασιστικώς.

— Ά λ λ ’ έάν φονευθή ; . . .
— Σπουδαιως τό πιστεύει; ;
— "Οχι.
— Πρέπει νά μοί υποσχεθίΐς, 8τι θά 

γράψης, έζηκολούθησεν ή Ελένη.
Ή  Ζήλια τά πάντα ύπεσχέθη.
Ή  κ. Σερβέν ι ΐχε βραδύνει, ώστε άπο- 

χωρισθεϊσα τής φίλη ; τη ;  έπέστρεψεν εις 
τήν οικίαν της.

— Πρέπει νά σ' εΰχαριστήσω διά τόν 
πρό; έμέ ?ρωτά σου ! άνέκραζε ριπτομένη 
όλόδακου; ε ί ; τά ;  άγκάλα ; τοΰ συζύγου 
τη ;.  Ά ν ε υ  σοΰ θά ήμην ίσω; δσον ή Ζή
λια δυστυχή;.

Ζ'

Μείνασα μόνη ή Ζήλια ήθέλησε νά π λ η 
ροφόρηση τόν Ίωάννην δτι άνεχώρει τήν 
έπαύριον, άλλ ’ ή χείρ τη ; ήδυνάτει νά 
κινηθϊί.

— Αδύνατον ! είπε τέλο;, προτιμώ



ν’ άποθάνω παρά νά ταξειδεύσω μετά τοΰ 
συζύγου μου καί νά εΰιεθώ είς τγιν προ- 
τέραν ζωήν ! . . Ή  Ελένγ) δέν γνωρίζει 
τί θά εΓπγ) πλέξις  !

Καί ϊγραψ= έπιστολήν, ή ; ή αληθής 
Ιννοια συνοψζετο :

« Έ ζακ ολούθ  ει νά μέ α γ α π ά ς » ,  άν κα ί

ρου άνδρό;, εκτός τοΰ έραστοΰ, δι' δν διέ- 
πραξε τό πρώτον σφαλμα της. Προσπαθεί 
λοιπόν νά πιστεύσγ) οτι ά γ α π ί .

Οί τιθέμενοι ώ ; άξιωμα, οτι γ) άπόλαυ- 
βις αΰξάν*ι τόν Ιρωτα τ έ ;  γυναικάς καί 
έλαττο ΐ τόν τοΰ άνδρός, κατά κανόνα, εΰ- 
απατώντα ι έκ τοΰ αλόγου τούτου συλλο-

τά πράγματα λέγωσι : «τό παν τετ ίλ ε-  γκιμοΰ, τοΰ σχεδόν πάντοτε μετά πολλών
βται μεταξύ μας !»  άλλων συναφούς. Ή  φαντασία παίζει συ-

Έ νφ  έπί έο^οαάδα ολόκληρον ό Ίω άν -  νήθως σπουδαιότερον πρόσωπον παρά τΐΐ
vYjς ίγραφε καθ' έκάστην είς την Ζήλιαν γυναικί, ευκόλως δέ φέρεται αδτη ταχύ-
έπιστολάς , έπί μάλλον καί μάλλον τεοον εις την άπογοήτευσιν, δταν πραγ-
άπελπιστικάς, αΰτη οΰχ ήττον Ισχε την ματοποιηθώσιν οί πόθοι.
δύναμιν να σιωπηση.

Την έννάτην ήξεραν ό ’Ιωάννης έγκαρ- 
τερήσα; δέν Ιγραψ=ν.

Ή  Ζήλ^χ, μαθοΰσα την έπομένην δτι 
διέλθε την έσπέραν του είς την οικίαν τές 
ίταλίδυς πριγκηπέσσης, ή ιθανθη ζηλοτυ
πίαν. Τον Ιμεγαλυνεν απέναντι τοΰ κό
σμου, δπως τώ διευκολύνιρ τόν Ιρωτα χλ- 
λγ)ς γυναικός ;

Αί βάσανοι τές φ ιλαυτίας, άς προξενεί 
ή άμιλλα, κα ταστρεφουσι περισσοτέρας 
γυναίκα; 9ι ό Ιρω;

[Έ π ε τ α ι  συνέχεια]. Κ.

ΠΡΟΣΠΕΡ ΜΕΡΙΜΕ

0 ΚΥΑΝΟΥΣ ΘΑΛΑΜΟΣ
Jiri '/ημα 

[Συνέχεια]

Έδέησε νά καταβάλγ) ολην του την 
Μετά δύο ημέρας ή κόμησσα μετέβη ρητορικήν καί τινα μέσα δωροδοκίας ΐνα 

είς χορόν μέ την βεβαιότητα νά συναν- έπιτύχγ) την ύπόσχεσιν δείπνου χωρι- 
τήσγ) έκεΐ τόν Ίωάννην, κατορθωσαντα στοΰ' άλλ ’ δποία ύπέρξεν ή φρίκη του δτε 
τότε νά φανέ, ψυχρός, τραχύς, εϋρων. Την. Ιμαθεν δτι έν τι) κυρία αίθούσγ) τοΰ έστια- 
έπαύριον ή Ζήλ$α εΰρίσκετο έν τ·7ί οίκιςι: τορίου, παραπλεύρω; δηλαδή τοΰ θαλά-
του. μου του, οί κ .κ αξιωματικοί τοΰ 30u τών

Τά; έπομένας ήμερα; ή Ζήλ^α έξεπλήσ- Οΰσσάρων,οΙ άντικαταστήσαντε ; τοΰ; κ κ. 
σετο εύρίσκουσα έλαχίστην μεταβολήν έν αξιωματικού; τοΰ 3ου τών Οΰσσάρων έν 
τίί ζω^ της, καί μή αίσθανομένη τήν εΰ- Ν*, Ιμελλον τήν αΰτήν έκείνην ημέραν 
τυχίαν έκείνην, περί η ;  ώαίλει ή Ελένη νά συνέλθωσιν δμοΰ είς συμπόσιον άπο- 
καί ?|τις έξεδηλοΰτο έν τφ  βλέμματι τ έ ;  χαιρετισμού καθ’ δ ζωηρά θά έπεκοάτει 
κυρία; Δεραμπέρ διάχυσις.

“Οπω; γυνή τις διατελ·7| έν τφ  Ιρωτι ’Ο ξενοδόχο; μεθ* δρκων διεβεβαίωσεν
εΰτυχή; απα ιτε ίτα ι  νά ταΰτίσγ), $ δυ- δτι, πλήν τ έ ;  ίδαζούση; εί; πάντα Γάλ- 
νατόν, (ντελώς τόν βίον της πρό; τόν λον αξιωματικόν φαιδρότητο;, οί κ. κ. 
τοΰ άνδρός δν άγαπ^, νά συνεταιρισθΤ) Οΰσσάροι ησαν καθ’ άπασαν τήν πόλιν 
τήν φιλοδοξίαν του, τοΰ; σκοπούς του, τά γνωστοί διά τό πρφον αυτών καί συνετόν, 
όνειρά του, καί συγχοόνω; έπιδιώκουσα καί δτι ή γειτονική των παρουσία οΰδέν 
τήν άφθονιαν τ έ ;  χαι,βς καί τήν φειδώ θά είχε τό άνάρμοστον διά τήν κυρίαν, 
τ έ ;  λύπης, νά καθιστά θελκτικά; τάς ά- καθόσον μάλιστα οι κ, κ. αξιωματικοί 
σημοτέρας λεπτομερεία; τ έ ;  υλ ικ έ ;  ζ ω έ ; '  ] συνείθιζον νά έγείρωνται τ έ ;  τραπέζης 
οΰτω διαφεύγει τό κενόν τές ψυχές καί ( πρό τοΰ μεσονυκτίου.
τό έλάχιστον χρονικόν διάστημα ήδέως ’Επανερχόμενος ό Λέων εί; τάν κυανοΰν
παρέρχεται. ! θάλαμον, κατόπιν τ έ ;  ήκιστα ένθαρρυν-

Ά λ λ ’ εί; τά ;  άναλόγους πρός τήν τ έ ;  ! τ ικ έ ;  α ΰ τ έ ;  διαβεβαιωσεως, παρετήρησιν 
Ζήλια; μετά τοΰ Ίωάννου σχέτει; τά συμ- δτι δ Άγγλ .ο ; του κατείχε τό παραπλεύ- 
φέροντα σχεδόν πάντοτε άντίκεινται, τά ρω; τοΰ ίδικοΰ του κείμενον δωμάτιον
μέλλον είνε άτελεύτητο; καί αποτρόπαιος 
απειλή, αί άσχολίαι καί τά συμβεβη- 
κότα τ έ ;  καθημερινέ; ζω έ ;  τελείω; δι{- 
στανται.

— ’Ακόμη μόνη εΰρίσκομαι έδώ μή 
ή 'Ελένη εχγ) δίκαιον, μή δέν τόν ήγά- 
πων ! ελεγεν ένίοτε ή κ. Δενεραντάλ π ε - 
ριπλανώσα είς τό δωμάτιόν τη ;  απεγνω
σμένα βλέμματα

Ή  θύρα ητο ανοικτή 
Ό  "Αγγλος, καθήμενος Ιμπροσθεν τρα- 

πέζη; έφ’ ή ; Ικειντο ποτήριον καί φιάλη, 
ήτένιζε τό δάπεδον μετά βαθείας προσο
χές, ώσεί μέτρων τά ;  έπ’ αΰτοΰ πεοιφε- 
ρομένα; μυίας.

— Τι μ’ ένδιαφέρουν οί γείτονε; ! έσκέ- 
φθη δ Λέων. Ό  "Αγγλος δσον οΰπω θά 
μεθυσθέ, καί οί Οΰσσάροι θά φύγουν

Οΰχ ήττον έφρόντιζε νά ΰποθάλπγ) τόν πρό τοΰ μεσονυκτίου.
Ιρωτα τοΰ Ιωάννου.

Γυνή, έξιοκειωμενη ποό; τά ;  συγκινή
σεις μυστηριώδους καί ένό/ου έρωτοπλο- 
κίας υπέρ π2ν άλλο διστάζει νά παραι
τηθεί αΰτών, καί έν τούτοις, σεβομένη Ιτι 
έαυτήν, άπωθεϊ μετά φρίκης τήν ιδέαν νά 
ζκίτήση τάς συγκινήσεις ταύτας παρ έτέ

"Αμα ώς είσέλθεν είς τόν κυανοΰν θά
λαμον, πρώτη του φροντίς ΰπέρξε τό νά 
βεβαιωθϊΐ άν αί θύραι τ έ ;  συγκοινωνία; 
έκλείοντο καλώς και είχον σύρτας.

Πρός τό μέρος τοΰ "Αγγλου, δπέρχ* 
θύρα δ ιπλέ καί τά τείχος ήτο πυκνόν 

Πρός τήν πλευράν τών Ουσσάρων, ό

τοίχος ητο λεπτότερος, άλλ ’ ή θύρα ή- 
σφαλιζετο διά κλείθρου καί σύρτου.

Ητο δπω; δήποτε, κατά τ έ ;  περιιρ- 
γ ε ία ; ,  φραγμό; ασφαλέστερο; τών παρα
πετασμάτων άμάξη;, καί πόσοι δέν νομί- 
ζουσιν έαυτοΰς μακράν τοΰ κόσμου έντός 
άμαξης !

Ή  πλουσιωτέρα τ φ  όντι φαντασία α 
δυνατεί νά ίξεύ^γ) εΰδαιμονίαν πληρεστέ- 
ραν έκείνη;,καθ’ίιν δύο έρασταί, μετά μα
κράν προσδοκιαν} εύρίσκονται μόνοι, μα
κράν τών ζηλοτύπων καί τών περιέργων, 
δυνάμενοι ουτω ν’ άφηγηθώσιν άνέτως 
τοΰς παρελθόντας πόνους των καί νά δρέ- 
ψωσι τάς απολαύσεις, τελείας ένωσεως.

Ά λ λ ’ δ διάβολος ευρίσκει πάντοτε μέ
σον νά σταλαζγ) σταγόνα άψίνθου έν τφ  
κυπέλλφ τ έ ;  ευτυχίας.

Ό  Ίόνσων Ιχει γράψει, ά λλ ’ όχι πρώ
τος, λαβών τοΰτο παρ’ "Ελληνος, δτι οΰ
δείς δύναται νά εΐτιγ) : «Σηαερον θά ηααι 
ευτυχής» Ή  αλήθεια αΰτή έν ήσπάσθη- 
σαν άπό αρχαιοτήτων χρόνων, αγνοείται 
Ιτι παρά τίνος άριθμοΰ ατόμων καί ιδίως 
παρά τοΰ πλειστου τών άγαπωντων

Κατά τό πενιχρόν των έν τφ  κυανφ θα- 
λάμψ δεΐπνον, τό άποτελούμενον Ικ τινων 
πινακίων άποκρυβέντων τοΰ δείπνου τών 
Οΰσσάρων, δ Λέων καί ή φιλη του πολλά 
ύπέφερον έκ τ έ ;  συνδιαλέξεως, είς έν  εί
χον παραδοθ?! οί κύριοι τ έ ;  γείτονο; α ι
θούση;. Αί δμιλίαι των, $ ;  απέχω τοΰ 
ν’ άναφέρω, π3ν άλλο είχον θέμα $ την 
τακτικήν τών δπλων καί τάς ανδραγα
θίας.

Ησαν αλλεπάλληλοι ίστοριαι έρωτικών 
κατορθωμάτων, δλαι σχεδόν εΰθυμόταται, 
προκαλοΰσαι έκρήξεις ήχηρών γελώτων, 
ών ήδυνάτουν νά μή συμμερίζωνται οί ή- 
μέτεροι έρασταί.

Ή  φ(λη τοΰ Λέοντος $έν ήτο σεμνότυ
φος’ άλλ ’υπάρχουσι πράγματα, άτινα δυ- 
σαρέστω; άκούει τις, δτε μάλιστα εΰρί- 
σκεται μετ’ έκείνου δν άγαπ^.

Ή  θέσις βαθμηδόν καθίστατο δυσχε- 
ρεστέρα, καί, δτε παρέθετον εί; τούς κ. 
κ. άξιωματικοΰς τά έπιδόρπια, δ Λέων 
Ικρινε καθέκόν του νά καταβΐί είς τό μα- 
γειρεΐον καί συστήσγ), δπως ό ξενοδοχος 
παρατηρήσει πρός τούς κυρίους δτι έ« τφ  
παρακειμένω θαλάμψ ΰπέρχε γυνή ασθε
νής, καί δτι πεποιθοτε; είς τήν εΰγένειάν 
των τούς παρεκάλουν νά περιστείλωσι 
τοΰς θορύβους των.

Ό  ξενοδόχος, ώς συμβαίνει είς γεύ
ματα δμάδων, ήτο δλως συγκεχυμένος 
καί ήγνόει πρός ποιον ν’άπαντήσγ) πρώτον

Καθ' ijv στιγμήν δ Λέων τφ  διεβιβαζε 
τήν διά τοΰς άξιωματικοΰς έντολήν, θε
ράπων τις έζήτει οίνον Καμπανίας διά 
τοΰ; Οΰσσάρους, θεράπαινά τις οίνον Πόρ
του διά τον Ά γγλον .

— Τφ είπα, προσέθηκεν αΰτη, δτι δέν

Ιχ“ '— Είσαι ζφον Ό , τ ι  κρασί ζητήσγι κ α 
νείς, τό ?χω Θά εΰρω τοΰ Πόρτου ! Φέρε 
μου τήν μποτίλια τ έ ;  ρακές, μία μπο- 
τ ίλ ια  τών δέκ* πέντε καί τά μικρά μπο- 
κάλι τοΰ σπίρτου



Κατασκευάσας έν μικρφ διαβτήματι 
τό πόρτο, ό ξενοδόχος είσήλθεν έν τή με- 
γοέλη αιθούση καί άνεκοίνωσε την παραγ
γελ ίαν  τοΰ Λέοντος.

Διήγειρεν αυτοστιγμεί μανιώδη θύελ
λαν.

Είτα φωνή τις ήχηρά, έπικρατοΰσα δ
λων τών άλλων, ήρώτηβε τ ί εΓδου; γυνή 
ητο ή γείτων.

Σιγή τις σχετική άπεκατέστη
Ό  ξενοδόχος άπήντησεν :
— Εις την πίστι μου ! κύριοι, τί νά 

σΛς είπώ ; Είνε μία πολύ εύμορφη, σαν 
φοβισμένη, ή Μαρία λέ·ι πώς ϊχ*ι ’στο 
δάκτυλο άρραβώνα. Μπορεί νά ηνε νύφη, 
καί νά ήθέλησε νά έορτάση τούς γάμους 
της έδώ, δπως κάμνουν τόσοι άλλοι.

— Νύμφη ; ανέκραζαν τεσσαράκοντα 
φωναΐ ταΰτοχρόνως, πρέπει νά ϊλθη νά 
συγκρούση τό ποτήριον μαζή μας. Θά 
πίωμεν είς υγείαν της, καί θά διδάξωμεν 
τόν σύζυγον τά καθηκοντά του.

Τάς λέξεις ταύτας διεδέχθη μέγας κρό
τος πτερνιστήρων, καί οΐ δύο έρασταί έρ- 
ρίγησαν, οκεπτόμενοι οτι ό θάλαμός των 
θά κατελαμβάνετο έξ έφόδου. Ά λ λ ’ α ί 
φνης φωνή τις διέκοψε πέσαν κίνησιν.

Αρχηγός τις προφανώς ώμίλει.
Έπετίμησε τούς αξιωματικούς διά τό 

απρεπές τής ουμπεριφορΛς των, καί τούς 
διέταξε νά καθήαωσι καί όμιλώβι κοσμίως 
καί άθορύβως. Προσέθηκεν ε ϊταλέξ* ις  τι- 
νάς ταπεινοφώνως, ούτως ώστε νά μή 
άκουσθώσιν είς τόν κυανοΰν θάλαμον, α ϊ- 
τινες ήχούσθησαν μετά αεβασμοΰ μέν, 
ά λλ ’ όχι καί δίχως νά διεγείρωσιν Ιλαρό- 
τητα  μόλις συγκρατουμένην.

Ά πό  τίίς στιγμϋς αύτ?1ς, σιγή τις άπο · 
κατέστη έν τή αιθούση τών αξιωματικών, 
καί οί ήμέτεροι έοασται εύλογοΰντες τό 
σωτήριον κράτος τής πειθαρχίας, ήρχισαν 
νά συνδιαλέγωνται μετά πλείονος ήσυ-
X‘*«

Ά λ λ ά ,  κατόπιν τόσου θορύβου, άπη- 
τεΤτο χρόνος πρός άνευρεσιν τών τρυφε
ρών συγκινήσεων &ς ή ανησυχία, at π λή 
ξεις τοΰ ταξειδίου, καί ιδίως ή χονδροει
δής τών γειτόνων θυμηδία είχον ίσχυρώς 
διαταράξει. 'Εν τή ήλικίι^ των δμως, τό 
πράγμα δέν είνε πολύ δυσχερές, καί δέν 
ήογησαν νά λησμονήσωσιν δλα τά δυσά
ρεστα τϊΐς περιπετειώδους πορείας των, 
χάριν τών μέλλον εύαρέστων αύτίΐς απο
τελεσμάτων.

Ένόμιζον δτι ή ειρήνη είχεν άποκατα- 
στή μετά τών ουσάρων' άλλοίμονον ! ήτο 
άπλή ανακωχή.

Καθ’ ήν στιγμήν ήρχισαν νά λησμο- 
νώσι τήν παρουσίαν έκείνων, έν φ εΰρί- 
σκοντο χιλίας λεύγας μακράν τΐΐς μικρές 
μας αύτΐΐς σφαίρας, ιδού αΓφνης είκοσι- 
τέσσαρες σάλπιγγες παιανίζουσαι, ΰπό 
τήν συνοδίαν άλλων βαρυήχων σαλπ ίγ 
γων, τό γνωστόν έμβατήριον τών γάλλων 
στρατιωτών ; Ή  ν ίκη  εψε&α ήμεί^ !

Πώς ν’ άντιστώσιν είς τοιαύτην κα 
τα ιγ ίδα  ;

01 δυστυχείς έρασταί ήσαν άξιοθρή- 
νητοι.

"Οχι, δέν ήσαν καί τόσον αξιοθρήνητοι, 
διότι έπί τέλους οΐ αξιωματικοί παρήτη- 
σαν τό έστιατόριον, παρελαύνοντες πρό 
τής θύρας τοΰ κυανοΰ θαλάμου έν μεγάλη 
κλαγγή ξιφών καί πτερνιστήρων, καί χρά- 
ζοντες, ό είς μετά τόν άλλον:

— Καληνύκτα, κυρία νύφη !
Ε ίτα , πές  θόρυβος έξέλιπεν.
Ά π ατώ μ α ι ,  ό Ά γ γλ ο ς  έξ^λθεν είς τόν

διάδρομον κράζων :
— Παιδί ! άπό τό ίδιο πόρτο άλλη μία 

μποτίλια .
‘Η γαλήνη άποκατέστη έν τφ  ξενοδο- 

χείψ τ?ις Ν*
Ή  νύξ ήτο γλυκεία, συνάμα δέ παν

σέληνος.
Ά πό  άμνημονεύτων χρόνων οΐ έρασταί 

άρέσκονται νά θεωρώσι τόν ήμέτερον δο
ρυφόρον.

Ό  Λέων καί ή φίλη του ήνοιξαν τό 
παράθυρόν των, βλέπον είς μικρόν κ?1- 
πον, καί μετ ’ άγαλλιάσεως άνέπνεον τόν 
δροσερόν άέρα τόν άποκομίζοντα τό άρωμα 
κληαα τίδος.

Δέν παρέμειναν δμως έπί πολύ. Άνήρ 
τις έβάδιζεν έν τφ  κήπψ, κεκυφώς, τούς 
βραχίονας Ιχων έσταυρωμένους, μέ σιγά- 
ρον είς τό βτόμα.

Ό  Λέων ένόμισεν οτι άνεγνώριζεν έν 
αΰτφ τόν άνεψιόν τοΰ "Αγγλου τοΰ άγα- 
πώντος τόν οίνον τοΰ Πόρτου.

Άποστρέφομαι τάς πεοιττάς λεπτολο- 
γίας, καί έπειτα, δέν είμαι, νομίζω, ύπό- 
χρεως νά εΓπω είς τ ό ν  αναγνώστην πβν 
δ,τ ιεΰκόλως δύνατα ινά  φαντασθή, ή ν’ά- 
φηγηθώ καταλεπτώς πέν δ,τι συνέβη έν 
τφ  ξενοδοχείψ τ ί ς  Ν*. Λέγω λοιπόν 
άπλώς δτι τό έπί τϊΐς έστίας τοΰ κυανοΰ 
θαλάμου άνημμένον κτηρίον είχε πλέον ή 
κατά τό ήμισυ άναλωθ·?), δτε, 4ν τφ  δια 
μερίσματι τοΰ “Αγγλου, ήσύχψ μέχρι 
τοΰδε, παράδοξος ήκούσθη κρότος, δμοιος 
πρός τόν παραγόμενον ΰπό τΐίς πτώσεως 
σώματος βαρέος. Τόν κρότον έπηχολού- 
θησε τριγμός τις ήττον παράδοξος, δν διε- 
δέχθησαν ΰπόκωφος κραυγή καί τινες α 
κατάληπτοι λέξεις, δμοιαι πρός άράν.

01 δύο νεαροί κάτοικοι τοΰ κυανοΰ θα
λάμου έρρίγησαν.

"Ισως καί άφυπνίσθησαν άνατινα χθέν- 
τες έπί τίΐς κλίνης όρθιοι.

’Ε π ’ άμφοτέρων, ό κρότος έχεϊνος, δν 
ήδυνάτουν νά έξηγήσωσι, προύξένησεν έν- 
τύπωσιν σχεδόν άπαίσιον.

— *0 Ά γ γλ ο ς  μας ονειρεύεται, είπεν 
δ Λέων προσπαθών νά μειδιάση

Ά λ λ ’ ήθελεν άπλώς νά έγκαρδιωση τήν 
σύντροφόν του, καί έφρικίασεν άχουσίως.

Μετά δ ύο  ή τρία λεπτά, θύοα τις ήνοί- 
χθη έν τφ  διαδρόμψ, μετά προφυλάξεως, 
ώς έφαίνετο, είτα ελαφρότατα έπανεκλεί- 
σθη.

Ήκούσθη βήμα βραδύ καί άσταθές, 
δπερ έφαίνετο ζητοΰν ν’ άποκρυβή.

Κατη ρ α μ έ ν ο ν  ξενοδοχεΐον ΐ άνέκοα- 
ξεν ό Λ έ ω ν

— Ά !  ε ίνε παρ άδει σος ! . . .  άπήντησεν
ή νεάνις άφινουσα τήν κεφαλήν της νά

καταπέση έπί τοΰ ώμου τοΰ Λέοντος. 
Αποθνήσκω έξ ύπνου.

Έστέναξε καί πάραντα σχεδόν έπανε- 
κοιμήθη.

["Ε πετα ι τό τέλος], Κ.

Γ Ί *  « . Μ Μ Α Τ Ο Κ Ι Β Ω Τ Ι Ο Ν

Τοΐς χχ Συνδρομηταΐς τών «Έ χλεχτών· Λ η(ον- 
ρίου  χ»ί Α ργοσιοΧ ίου . Σύνδρομα) ΰαών έλήφθη- 
σαν. Εΰχαριστοϋρεν. Λυποόμεθα ότι ενεχα τοΰ στε
νού χώρον τοΰ / ρα μ μ α ζ  ο χ ιβω τ ίο ν  ,ήμών δέν δυ- 
νάμεθα νά δημοσιεύίωμεν τά ονόματα ύμών.— χ. Μ ιχ. 
Κ . Στυλιανού. Ή ρξατο ή αποστολή τού φύλλου άπό 
τού άριθμού 472 Τήν συνδρομήν υμών, παραχαλείσθε, 
νά μετρήσητε τώ αυτόθι άνταποχριτή ήμων χ. 'Εμ. 
Βεχιερέλλη. — χ. Ά ν τ .  Χατζηαθανασίου, λοχαγόν. 
Θά τό λαμβάνετε είς Ά ρ τα ν . — χ. Ευφροσύνην Δ. 
Άριδοπούλου. Φυλλον «Έ χλεχτών» άπεστάλη.— χ. 
A . Ε. Μπαρούτην Επληροφορησαμεν ύμα; διά τού 
προηγουμένου Γ ρ α μ μ α το κ ιβ ω τ ίο υ  μα; — χ. Δ I. 
Μαρτινέγγον. Έ ληφθησαν. Εϋχαριστοϋμεν. Έ γράψα- 
μ ιν .— χ. Νιχόλ. Κουόαριτάχην. 'Εληφθησαν. Ά π ι -  
στάλη ό Ε' τόμο; τών · Έ χλεχτών· χαί τά  μέχρι 
τοΰδε έχδοθέντα φύλλα τού ΣΤ', έζχχολοιθήσει δ' ή 
άποστολή μέ^ρι τής 31 πρ. Όχτωβρίου. — χ Ά ν τ .  
Ξυγχάχην. Ά πεστάλη. — χ. Παναγ Μπαζόν. Τά 
φύλλα άποστέλλονται χαχτιχώτατα, άποροΰμεν δέ 
διά τήν ϊλλε ιψ ιν  Έ ν τούτοι; χαί πάλιν άπεστάλησαν. 
Συνδρομή υμών λήγει είς άριθ. 5 0 4 .— χυρίαν Σοφίαν 
Ταδουλάρη. Έλήφθη. Ε ύχαριστούμιν.—χ. Γ ρ .Ξ ινό -  
πουλον. Ά πεστάλησαν. ΕΤσθε ευχαριστημένος ; —  
χυρίαν Τερψιχόρην Άγγελοπούλου. Ά π εστάλη . — χ. 
Σπυρ. Αναγνωστόπουλον. Άπεστάλησαν τά φύλλα 
άπό 18 Ιουλίου ΤΗτο λάθο; τής ϊιιχπ ιραιώ σεω ς. — 
χ Δ Παναγ ι,,τόπουλον. Συνεμορφώθημεν τώ δ ιλτα -  
ρίω σας.— χ. Π Φλεμοτόμον Εληφθησαν φρ. χ. 15 , 
άντιτιμον -υνδ^ομή; υμών. Εϋ/αρ στοϋμιν. — χυρίαν 
Κασσάνδραν Πλυτα. Ά π ισ τά λ η . — χ Ί ω . Λ ιαχά- 
χην. Έλήφθη. Θά φροντίσωμεν

Τά έξης βιβλία, εϋρισχόμενα έν τώ Β ιβλιοπωλεία  
ήμών, άποστέλλομεν τ« ΐς  Έ παρχία ις xat τ φ  Έ ξ « -  
τεριχω, έλεύθερα τα/_υδρομιχών τελών. — Έ πίσης 
προμηθιύομιν είς πάντα όποιονδήποτε βιβλίο ν, άρχει 
ή αϊτησις νά συνοϊεύηται μέ τό άντιτιμον αύτοΰ.

Ά σ κ ά ν ιο ς , ΰπό Ά λ ·  Δουμα (τόμι.7) δρ. 4 .2 0 .— 
Ε ίκοσ.πενταετής " Ε λλη ν πλο ίαρχος,δ ιήγημα δπό 
Στεο. Ξ ένου,λ. 5 0 . — ’Ε κστρατεία  μας είς τήν σ ε 
λήνην, ΰπό Δ. Κ α λα π ο θ ίχ η , δρ. 1 .5 0 . — Έρυθρ& 
κ η λ ίς , δπό Π αύλου Φ εβάλ, μ ετάφ ρασ ις  Ή λ. Ρα- 
φτοποΰλοο, δρ. 2 .— ’Ερυθροί ττροσωπιδοιρόροι, ΰπό 
Ponson de T erail, μετάφρασ ις  Ν. Δεστου/άννου, 
(τ6μ . 2) δρ. 4 . — Ερυθρόδερμοι, δπό P. Duplaseiae, 
μετάορασ.ς Γ . Ί γ γ λε σ η , ίρ . 1 .5 0 . —  Η καλυβη  
τοΰ Θ ω μά ό β ος τώ ν μαόρων έν Ά μ ερ ιχ ή , δπό 
Έ ρριέτας Στόβης, μ ε τ ιφ ρ α σ ις  Ικ τοΰ ά γγλ ιχοΰ  
(τόμο·. 2) δρ. 2 .5 0 . — Ί α τρ ίκ  Ρ αμώ , ΰπό Γεωρ
γίου Ό νέ, μετάφρασις Α. Π α π ιδ ια μ α ντή , δρ. 3. 
—  Ί ζο λ ίνα  ή Μ εξικανή, μυθ ιστόρημ α  μ εταφ ρα- 
σθέν έχ τοΰ άγγλ ιχ ο ΰ, δρ. 2  —  ‘Ιστορία τεθνεώ- 
τος, μυθιστόρημα, δρ. 2. —  Κ ραυγή  τή ς π α ρ ά -  
φρονος, μνΟιστορ'α έχ τοΰ γα λλ ικο ΰ , δρ. 2 .— Λ ή 
σταρχος Λ ασεσναγή , δπό Έρνέστοι» Κα-ηενδή, 
δρ. 4 5 0 .— Μ νηστή τώ ν έχατομμυρ ίω ν, δρ. 5 . —  
Μ εγάλη περιουσία, νεώ τατον μυθιστόρημα, δπό 
Ξ αβ ιέ  δέ Μ οντεπέν (τόμο; 2 .) δρ. 3 .2 0 .— Μαΰρος 
π ειρατής, μυθιστόρημα δπό Λ . Νουάρ, (τόμοι 3.) 
δρ. 4. —  Μ αρχησία Γ α ζρ ιέλ λ α , μυθιστόρημα Ι 
ουλίου Μαριί. δρ. 3 .— Μιχρίι μ ή τη ρ , δπό ΑΙμυ- 
λ ίου Ρισβούργ, δρ. 4 .— Μ εγάλη ’Ί ζ α , δπό ’Α λε
ξάνδρου Μποοβιε, μετάφρασις Ιχ τοΰ γαλλιχοΰ, 
δρ. 4. Μ ιχαήλ Σ τρ ο γχ ώ ΐ άπό Μόσχας είς Σ ιβη
ρίαν, συγγραφή Ιο υλ ίου  Βέρν, δρ. 2 ,5 0 . —  Πάσ
σαλος τοΰ θανάτου, μυθιστορία έκ τοΰ γα λλ ιχ ο ΰ , 
δρ. 1 .5 0 . —  Πάπισσα Ιω άννα, μεσαιωνική με 
λέτη , δπό Έ μ . Ροίδου, εκδόσις μ ε γ ά λ η  μ ιτ ά  
εισαγω γή ς, προλόγου, άπαντήσεω ς ε ίς τή ν  έγχυ- 
χλιον τή ς Ιερδς Συνόδου κ α ί έπ ιστολώ ν ένός Ά -  
γρ ινιώ του, δρ. 2 .—  Πιχουίλος Ά λ λ ία γ α ς ,  μ ε τ ά -  
γρασχζ Ν. Δ ραγοΰμη (τόμοι 7) δρ. 6.
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